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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śe etʃóat - ikuśí tte
Arrieta: eśtót ikuśí tte
Bakio: śe éśtót ikuśi
Bermeo: śeait̯ʃík - ða
Berriz: śe - eśtot ikuśi, *eśtót ikuśi ta
Bolibar: éśtot ikúśi tte
Busturia: śe - ða
Dima: śe - etʃóat ikuśi, *etʃoat ikuśí ta
Elantxobe: śe - ða
Elorrio:
Errigoiti: eśtót ikuśi tte
Etxebarri:
Etxebarria: éśtot ikúśi tte
Gamiz-Fika: eśtot - ikuśí tte
Getxo: śe - eśtot ikuśi
Gizaburuaga: etʃoat - ikúśi tte
Ibarruri (Muxika): śe eśtót ikuśi - da
Kortezubi: eśtót - ikuśí tʃe
Larrabetzu: eśtot ikuśí te
Laukiz: śe eśtót - ikuśi
Leioa:
Lekeitio: śe - ða
Lemoa: śe - eśtót ekúśi, *eśtót ikuśí ta
Lemoiz: śe - eśtótela ikuśí
Mañaria: *eśtot ikuśi ta
Mendata: eśtot ikuśi - da
Mungia: śe - ða, *ðálako, *ikuśi éśtotela ta
Ondarroa: śe - éśtot ikuśí tʃe
Orozko: śe - ða
Otxandio: śe - ða
Sondika: śe - ða
Zaratamo: śe - etʃóie̯t ikuśten da
Zeanuri: śe - etʃoat ikuśi
Zeberio: śe - ða
Zollo (Arrankudiaga): śe - eśtot ikuśi
Zornotza: eśtot ikuśí tte

Araba

Aramaio:

Gipuzkoa

Aia: éstet ikúśi ta:, *espáit̯ut ikúśi
Amezketa: esta - asáldu tá
Andoain: se_átik - estet ikuśi
Araotz (Oñati):
Arrasate: śe - ða
Arroa (Zestoa): éstet ikúśi ta

Asteasu: estet ikúśi ta
Ataun: éstet - íkuśten da
Azkoitia: éstiat ikúśi tte
Azpeitia: ikúśi estétalakó, *éstet ikúśi te
Beasain: esteala ekúśi tá
Beizama: *éstet ikúśi ta
Bergara: etʃuat ikúśi tte
Deba: seatik - éśtet ikúśi tʃa, éstet - ikúśi 

tʃa
Donostia: ikuśi estealako, *ikuśi estetelako
Eibar: etʃuat ikuśi tta
Elduain: éstet ikúśi tá
Elgoibar: eśtot iɣuśí tta
Errezil: *éstek ikúśi - da:
Ezkio-Itsaso: éstet ikúśi tta
Getaria: éstet ikúśi re ta, éstet ikúśi ta
Hernani: se_atik - eskea xun - ta
Hondarribia: śeatík - eśtut ikuśi
Ikaztegieta: seatik - ða
Lasarte-Oria: estet ikuśí ta
Legazpi: seatik - estet ikuśi
Leintz Gatzaga:
Mendaro: éśte_alako ik̯úśi, *éśtet ikúśi tʃá
Oiartzun: isaŋgo βail̯ítsake, sert̄ik - βais̯iok
Oñati: eśtot ikúśi tta
Orexa: estiat íkuśi ta
Orio: éstit ikúśi ta
Pasaia: se_átik estiat ikuśi, se_átikan e 

eroriko sau̯o, séu̯ðik eta
Tolosa: ikuśí ta (?)
Urretxu: éstet ikúśten da
Zegama: se_atí - ðá, ik̯úśj este_ála tá:, 

estéu̯ ikúśi ta

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: espéit̯a
Alkotz:
Aniz: espáit̯ut - kuśi, seren djau̯ðé
Arbizu: espáit̯ut ikúśi
Beruete: ɣaé ta, βáit̯ae, *esβait̯ót ekuśí, 

*éstot ekúśi ta
Donamaria: seetik - nao
Dorrao / Torrano: séiŋ̯gati - estótelaik̯úśi, 

ðóil̯akóś, *éstot ikúśi ta, *ikúśi estótelakó
Erratzu:
Etxalar: ɣorītu ɣɛralakóts, aśért̄u náis̯ ta
Etxaleku: éstiat íkuśí tá, báin̯aɣo
Etxarri (Larraun): *éstot ekúśe ta, 

*espait̯ót - ekúśe
Eugi: báit̯u
Ezkurra: ái ̯ðu ta
Gaintza: espait̯ót - ekóśi, 

*éstot ekóśi ta, *éstot ekúśi ta:
Goizueta: éstet ikúśi tá
Igoa: ðáu̯ðelakóś, *esβait̯ót ikúśi, 

*éstot ikúśi ta
Jaurrieta:
Leitza: ekuśi nún de

Lekaroz: βait̯ut
Luzaide / Valcarlos: *espait̯út
Mezkiritz: ezβáit̯ut ikúśi
Oderitz: ikúśi - ðútelakó, *esβaið̯út ikuśí, 

*este_át ikúśi ta, *es ðiɲét ikúśi ta
Suarbe: se_átiɣ - estutéla kúśi, serɣ̄ati - 

estutéla kúśi, estutelákoś kúśi
Sunbilla: sɛrtas - ðu
Urdiain: estót ikúśi ta, 

séŋgait̯ík - estóten ikúśi
Zilbeti: espait̯úð - kúśi
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: esen estutela ikúśi
Arrangoitze: sen - estút ikuśi
Azkaine: seren - estut ikuśi, *esβáit̯ut ikuśi
Bardoze: sen - estuk aɣeri
Beskoitze: estiílakun ein̯, espeit̯ut 

ikúśi, seen - silátu βítsau̯t, *séen eta 
espéit̯ut ikúśi

Donibane Lohizune: sen - estut 
ikuśi, selakó

Hazparne: ðeláko_an, esβíta, *estélakots

Hendaia: sen - dut, esɛń esβait̯út ikuʃi
Itsasu: espéit̯ut - ikuśi, *etoRi βait̯íra
Makea: esβéit̯ut ikuśi
Mugerre: seen - estjat ikuśi
Sara: esβait̯iát - ikuśi
Senpere: sen estút - ikuśia
Urketa: sen - espitut ikhuśi
Uztaritze: eɣin bétu, swílakoan, *seren éta 

eɣin béit̯u, *swílakoan

Nafarroa Beherea

Aldude:
Arboti: espity - in
Armendaritze: séren eta estut - ikuśi, séreneta 

espitúu ikuśi
Arnegi: espait̯ú - in, estíilakots in
Arrueta: seén eta - espítu ikhúśi
Baigorri: esen - sen
Bastida:
Behorlegi: espítuɣu ikuśten, sén eta - etsi ǰain̯
Bidarrai: espáit̯ut - ikuśi, *séren etá espáit̯ut 

ikuśi
Ezterenzubi: espáit̯ut - ikuśi, *seén eta - 

basiten
Gamarte: esén ta - estjat ikuśi, espítuu ikuś  i
Garrüze: sén eta estjat - ikuśia
Irisarri: espitút - ikuśten, *βáit̯a, *ðelákoan
Izturitze:
Jutsi:
Landibarre: báin̯ais̯, *serén eta - isan báin̯is, 

*esén - eɣon nuk
Larzabale: espítut - ikhuśi
Uharte Garazi: sén eta - estut ikuśi

Zuberoa

Altzai: eɣiten beit̯sen
Altzürükü:
Barkoxe: espéit̯yt ikhuśi
Domintxaine:
Eskiula:
Larraine:
Montori: espéit̯yt - ikhuśi
Pagola: espéit̯yt - ikhuśi
Santa Grazi: espéit̯yt ikuśi
Sohüta:
Urdiñarbe: *espéit̯yt ikhuśi
Ürrüstoi: espéit̯yt - ikhuśi

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dorrao / Torrano (N): *ikúśi estótelakó
Etxarri (Larraun) (N): *espait̯ót - ekúśe
Igoa (N): *éstot ikúśi ta
Irisarri (N): *ðelákoan
Landibarre (N): *esén - eɣon nuk
Mungia (B): *ikuśi éśtotela ta
Oderitz (N): *este_át ikúśi ta, 

*es ðiɲét ikúśi ta
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1795. Mapa: oraciones causales 2 / subordonnée causale 2 / causal sentences 2  

GALDERA: 94490  

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin 
dira: "No sé si estará muerto, porque hace tiempo que no le 
he visto", "Je crois qu'il est mort, parce qu'il y a longtemps 
que je ne l'ai pas vu", "Je crois qu'il est malade, parce qu'on 
ne l'a pas vu au travail" eta "Il m'avait dit qu'il ne viendrait 
pas à la maison, parce qu'il avait une réunion".
- Lematizazioan zenbait talde egin dira: lehenengoan ez 
+ -lako, -lako(t)z edo -lakoan menderagailuak bildu dira; 
bigarrenean ez + (e)ta menderagailua; hirugarrenean ze 
+ Ø edo (e)ta menderagailua; laugarrenean ez + 
bait-menderagailua; bosgarrenean zeren lokailua 
+ Ø edo bait- menderagailua; seigarrenean zergatik lokailua 
+ Ø, -(e)ta edo -(e)n menderagailua; zertaz + Ø mender
agailua zazpigarrenean; zortzigarrenean ezen lokailua + 
Ø menderagailua.

Laukiz: Estáit ilde ongo báda, se estót alpaldín ikusi.
Ibarruri: Estaít ilde badau, se estót ikusi 

aspaldí¡en da.
Deba: Éztakitx íl tzán, zeatik aspáldixan éste ikúsi txa.
Legazpi: Eztakit biziko dan o ez, zeatik denbora 

asko ontan eztet ikusi.
Asteasu: Eztakit illá dan, aspaldiñ eztet ikúsi ta.
Donostia: Eztakit illa izango an, aspaldi ikusi 

eztealako.
Oiartzun: Eurran tarten ladrilluk ta geo oikin 

lotze zittuzten, eur oik lotu; bestela, aula 
izango bailítzake.

Leitza: Ezta illa, atzo ekusi nún de.
Oderitz: Eztákit ildá badao ré, aspáldin ikúsi ez 

dútelakó.
Suarbe: Eztákit illi´tágon, zeátik badú denbóra 

eztutéla kúsi.

Sunbilla: Egondu zain da erí, zertaz agítz txarra 
du itxura.

Hendaia: Uste dut illa dela, zen aspaldiyan ez 
dut ikuxi.

Sara: ... ezbaitiát aspaldián ikusi.
Urketa: Pentsatzen diat hila dela, zen aspaldian 

ezpitut ikhusi.
Beskoitze: Ártua idórtu da, uriik eztiílakun ein.
Bidarrai: Uste dut hila den, ezpáitut aspaldian ikusi.
Armendaritze: Uste ut hila den, zéren eta eztut 

aspaldian ikusi.
Gamarte: Nik uste hila den, ezén ta aspaldian 

eztiat ikusi.
Montori: Uste dit ei den, ezpéitüt aspaldin ikhusi.

ikusi ez dudalako
ez dudalakotz ikusi
ez dudalakoan ikusi
ez dut ikusi ta
ze ez dot ikusi
ze ez dot ikusi ta
ezpaitut ikusi
zeen (eta) ez dut ikusi
zeen (eta) ezpaitut ikusi
zeatik ez dut ikusi
zeatik ez dut ikusi ta
zerengatik ez dudan ikusi
zertaz agitz txarra du itxura
ezen ez dut ikusi
ezen ezpaitut ikusi
ezen ez dudala ikusi


